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CЕМНА СТРУКТУРА ЗАГАЛЬНИХ ЖІНОЧИХ ОСОБОВИХ НАЗВ 
 

Лексико-семантична група ЗЖОН являє собою внутрішньо організовану 
підсистему загальної лексичної системи української мови XVI-XVIIст. 
Системність її забезпечується взаємозв’язаністю і взаємозумовленістю елементів – 
лексичних значень фемінітивів. Семантично зв’язаними слова виступають у тому 
випадку, коли їх значення мають спільні семантичні компоненти [1, 108], тому 
виявлення системних відношень між ЗЖОН передбачає встановлення семної 
структури їх лексичних значень. Семна структура семем – це сукупність 
семантичних компонентів – сем [2], розміщених в ієрархічному порядку [3, 371].  

Лексичне значення слова складається з неоднорідних семантичних 
компонентів. Виділенню і впорядкуванню їх у структурі лексичних значень слів 
неодноразово приділялась увага [4, 90-107; 5, 54-85; 6, 5-17; 3, 371]. Проте на 
сьогоднішній день немає чіткої типології семантичних компонентів семем і 
впорядкованої термінології для їх позначення. Загальноприйнято у структурі 
семем виділяти предметно-логічну і конотативно-стилістичну частини [7]. 

У роботі аналізуються категоріальні, інтегральні та диференційні семантичні 
компоненти, за класифікацією сем Д.Н.Шмельова [8, 153-155], а також 
розглядаються, якщо виникає необхідність, конотативно-стилістичні семи 
лексичних значень ЗЖОН в процесі аналізу вказаних денотативних сем. 

Семна структура семем жіночих номінацій містить кілька категоріальних 
сем. Категоріальні семантичні компоненти є семами найвищого рівня абстракції. 
Вони об’єднують фемінітиви в єдине ціле, водночас зіставляючи їх з іншими 
семантичними угрупованнями в складі більших лексичних парадигм, межі яких 
поступово звужуються в ієрархічній послідовності із зниженням рівня абстракції 
сем. До таких категоріальних семантичних компонентів належать семи 
“предметність”, “конкретність”, “загальність”, “істота”. Сема “предметність” 
включає жіночі назви до категорії предметності, протиставляючи їх ознаковим, 
процесуальним та іншим номінаціям. Фемінітиви з семою “конкретність” 
відносяться до конкретних слів, на противагу абстрактним назвам. Із семою 
“загальність” жіночі імена входять до групи загальних номінацій, зіставляючись з 
власними іменами. Фемінітиви з семою “істота” належать до розряду найменувань 
істот, у порівнянні з назвами неживих предметів. 

У структурі лексичних значень особових фемінітивів категоріальні семи 
посідають своєрідне місце. Для розуміння змісту жіночих назв вони не 
обов’язкові, але є постійними компонентами їх семантичної структури. В.Г.Гак, 
називаючи категоріальні семи архисемами, вважає їх прихованими компонентами, 
які відносяться до експліцитних сем, як родові поняття до видових, і які 
мисленнєво передують більш конкретним семам [3, 370-371]. Одна і та ж 
категоріальна сема в одному випадку може виступати як родосема, а в іншому як 
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видосема. Напр., сема “істота“ у стосунку до семи “загальність” є видосемою, а 
стосовно семи “особа” – родосемою.  

На категоріальні семи нашаровуються семи, які більш увиразнені і важливі у 
структурі значень жіночих назв. Особливе місце у структурі семем фемінітивів 
займають семи “особа” і “жіночість”. Ці семантичні компоненти є інтегральними 
семами лексичних значень жіночих номінацій, виступаючи постійними і 
обов’язковими семантичними компонентами семем фемінітивів. 

За інтегральними семами у структурі лексичних значень жіночих назв йдуть 
диференційні семи. Вони розміщуються у свою чергу в порядку спаду рівня 
абстрактності, внаслідок поступового звуження свого змісту. Диференційні семи 
забезпечують розрізнення одиниць у межах ЛСГ жіночих номінацій, утворюючи 
на кожному ступені її членування опозицію. Саме тому диференційним семам 
відводиться роль внутрішнього організатора ЛСГ особових фемінітивів. 

Для виділення диференційних сем у структурі лексичних значень ЗЖОН ми 
використовуємо методику аналізу диференційних сем, запропоновану 
Т.П.Ломтєвим. За цією методикою диференційні семи визначаються шляхом 
розбиття загальної множини на підмножини, які становлять опозицію на кожному 
етапі членування. Для отримання достатньої кількості диференційних сем 
передбачається декілька членувань однієї множини [9, 272-289]. 

Наявність у ЛСГ жіночих номінацій слів, які позначають особу взагалі та 
особу за конкретними ознаками, дозволяє виділити семи “фемінітивність” і 
“фемінітивність конкретизована”. На основі цих семантичних компонентів ЛСГ 
розкладається на дві частини, які утворюють опозицію “фемінітивність” – 
“фемінітивність конкретизована”. Для першої частини вказаної опозиції цей етап 
членування є останнім. Її представляють слова женщизна (К.ІСТ), бhложонка 
(АЮЗР, ІІ, 190), жонка “взагалі жінка” (К.ССУМ) тощо. У певному контексті 
семеми цих слів можуть набувати додаткових сем. Напр., у реченні: У жε(н)щины 
волосы довги, да умъ коротокъ (ЗВП, 250) слово женщина набуває сем 
“нерозумність”, “зневажливість”. І.А.Стернін зазначає, що важливою особливістю 
“наведення” сем (термін І.А.Стерніна), як семного процесу, є його обов’язковий 
емоційно-оцінний характер [10, 17]. 

Семантичні компоненти “фемінітивність” і “фемінітивність конкретизована” 
можуть не виділятися окремо у структурі лексичних значень жіночих назв. Сема 
“фемінітивність” збігається з семою “жіночість”. Вона є основним, постійним 
семантичним компонентом семем жіночих назв. Крім неї, у значеннях деяких 
номінацій виділяється сема “вік”, яка конкретизується семами “зрілий вік”, 
“старий вік” тощо, напр.: бhлоглова “жінка”(ССУМ, 3, 148), баба “взагалі жінка” 
(ССУМ, 2, 3). Межі віку, які визначаються такими семами, неточні [11, 118]. Сема 
“фемінітивність конкретизована” уточнюється диференційними семами. 

Підгрупа ЗЖОН, пов’язаних семою “фемінітивність конкретизована”, 
розпадається на три частини номінацій, утворюючи опозицію “належність, 
(стосунки, відношення, ставлення)”, “стан” і “діяльність”. Напр., семантичний 
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компонент “стосунки” характерний для семем іменників матка (ЗВП, 267), теща 
(АЮЗР, ІІ, 249), малжо(н)ка (АЖМУ, 83), які позначають осіб за родинними 
відносинами. Сема “стан” виділяється, напр., у семемах номінацій царица (ЗВП, 
289), королева (АЮЗР, І, 62), які виступають найменуваннями осіб за соціальним 
станом. Семантичний компонент “діяльність” маємо, напр., у семемах назв 
учителница (К.ІСТ), гафтарка (ССУМ, 6, 195). 

Мікрогрупу номінацій з семою “належність (стосунки, відношення, 
ставлення)” представляють слова, які характеризують осіб за різними 
особливостями соціального та індивідуального життя. З урахуванням цього така 
мікрогрупа розкладається на множини іменників з семами “суспільність” та 
“індивідуальність”. До множини “суспільність” входять назви з семами 
“належність до родини”, “належність до етносу, раси”, “належність до місця 
проживання”, “відношення, ставлення, належність до релігії”. 

За семною структурою номінацій найбільш розгалуженою в їєрархічній 
організації ЛСГ фемінітивів є підмножина “належність до родини”, яка об’єднує 
жіночі найменування з семами “спорідненість” і ”свояцтво”. Мікромножина слів з 
семантичним компонентом “спорідненість” складається з лексем на позначення 
осіб взагалі за спорідненням та за різними лініями повного і неповного 
споріднення. Початковим етапом членування мікромножини “спорідненість” є 
виділення номінацій з семами “загальна спорідненість” і “конкретна 
спорідненість”. Напр., сема “загальна спорідненість” наявна у семемі назви 
родичка (К.ССУМ), а сема “конкретна спорідненість” – у семемі іменника матерь 
(АЗР, 2, 25-26). Цей етап поділу є завершальним для частини “загальна 
спорідненість”. Її представляє лише вказане слово родичка.  

Наступним етапом членування мікромножини “спорідненість” є поділ 
номінацій з семою “конкретна спорідненість”. До назв із семою “конкретна 
спорідненість” належать жіночі найменування повного і неповного споріднення, 
розмежування яких утворює опозицію “повна спорідненість” – “неповна 
спорідненість”. Напр., у семемі лексеми дочка (AS, VII, 51) маємо сему “повна 
спорідненість”, а в семемі слова падъчεрица (АЖМУ, 69) – сему “неповна 
спорідненість”. Комплекс номінацій з семою “неповна спорідненість” далі не 
членується, натомість широкою розгалуженістю характеризуються номінації з 
семою “повна спорідненість”. Поділ фемінітивів з семою “повна спорідненість” є 
третім ступенем членування мікромножини “спорідненість” по лінії “конкретна 
спорідненість”. На цьому етапі протиставляються частини номінацій з семами 
“пряма лінія” і “бокова лінія”. Напр., семантичний компонент “пряма лінія” 
присутній у семемі слова бабка (АрхЮЗР, 3, IV, 224), а сема “бокова лінія” – у 
семемі назви д#диная (AS, VI, 73). Сукупність слів з семою “пряма лінія” утворює 
опозицію “висхідна лінія” – “низхідна лінія”. Це парадигматичне відношення є 
четвертим ступенем поділу мікромножини “спорідненість” по лінії “конкретна 
спорідненість” – “повна спорідненість”. Напр., сема “висхідна лінія” наявна у 
семемі лексеми прабаба (К.ССУМ), а семантичний компонент “нисхідна лінія” – у 
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семемі назви внUчка (AS, VI, 91). Сема “висхідна лінія” вказує на покоління 
батьків, а сема “низхідна лінія” – на покоління дітей, тому у структурі лексичних 
значень жіночих номінацій виділяються ще такі семантичні компоненти 
“покоління батьків” і “покоління дітей”. Сукупність номінацій з семою “висхідна 
лінія” ділиться на частини слів з семами “перше покоління”, “друге покоління”, 
“третє покоління”, “четверте покоління”. Напр., сема “перше покоління” 
характерна для семеми назви  матеръ (ГКР, 96), сема “друге покоління” – для 
семеми іменника бабка (АрхЮЗР, І, І, 70), сема “третє покоління” – для семеми 
слова прабаба (ЛК, 490), сема “четверте покоління” – для семеми лексеми 
пра[пра]баба (К.ССУМ). На цьому рівні завершується членування мікромножини 
“спорідненість” по лінії “конкретна спорідненість” – “повна спорідненість” – 
“пряма спорідненість” – “висхідна лінія” – “покоління батьків”.  

Поряд з найменуваннями, які мають сему “висхідна лінія”, виділяється 
комплекс номінацій з семою ”низхідна лінія”. Позначаючи покоління дітей, слова 
цього комплексу розкладаються на частини номінацій з семами “перше 
покоління”, “друге покоління”, “третє покоління”, “четверте покоління”. Так, 
семантичний компонент “перше покоління” наявний у семемі слова дочка 
(АЖМУ, 152), сема “друге покоління” – у семемі назви внука (АЗР, 1, 363), сема 
“третє покоління“ – у семемі лексеми правнучка (К.ІСТ), сема “четверте 
покоління” – у семемі фемінітива праправнучка (ЛК, 490). Основна частина 
номінацій з семою “перше покоління” має семантичний компонент “стосовно 
батька”, який вказує на те, що особа (дочка) характеризується лише відносно 
батька. Цей семантичний компонент кваліфікується семами “посада батька”, 
“соціальний стан батька”. Напр., сема “посада батька” входить у семему слова 
воєводянка (АрхЮЗР, 6, І, 244), а сема “соціальний стан батька”– у семему слова 
панна (ККПС, 128). Цей етап є завершальним у поділі мікромножини фемінітивів з 
семою “спорідненість” по лінії “конкретна спорідненість” – “повна спорідненість” 
– “пряма лінія” – “низхідна лінія” – “лінія дітей”. 

Фемінітиви з семою “бокова лінія” поділяються на частини номінацій з 
семами “лінія дітей” і “лінія батьків”. Напр., сема “лінія дітей” властива семемі 
іменника сестра (АЮЗР, 2, 140), а сема “лінія батьків” – семемі назви тεтка (AS, 
ІІІ, 30). За семою “лінія дітей” у лексичному значенні фемінітивів йде сема “одне 
покоління”, яка конкретизується семою “кровність” або “кровність 
конкретизована”. На цьому рівні завершується членування номінацій з семою 
“кровність”. До них відносяться, напр., слова сεстра (ЗВП, 70), сестрица (К.ІСТ). 
Сема “кровність конкретизована” у структурі семем фемінітивів деталізується 
семами “покоління брата”, “покоління сестри”, “покоління брата/сестри”, 
“шлюбність брата”. За першими трьома семами у лексичних значеннях 
фемінітивів йде сема “перше покоління”. Сема “покоління брата” характерна для 
семем номінацій братана (АрхЮЗР, 8, ІІІ, 306-307), братанка (AS, VI, 118), 
сыновица “дочка брата” (АрхЮЗР, 3, IV, 594). Семантичний компонент 
“покоління сестри” входить, напр., у семеми назв сестреница (ГКР, 57), 
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сестрычна (АрхЮЗР, І, І, 224). Сема “покоління брата/сестри” є семантичним 
компонентом семем номінацій племянница (К.ССУМ), небога “племінниця” 
(АрхЮЗР, 8, ІІІ, 422). Сема “шлюбність” характерна для семеми слова братовая 
(ССУМ, 3, 61). Цей етап є останнім по лінії “конкретна спорідненість” – “повна 
спорідненість” – “бокова лінія” – “лінія дітей”. 

Жіночі особові назви з семою “лінія батьків” поділяються на номінації з 
семами “лінія батька/матері”, ”лінія батька”, “лінія матері”, які уточнюються ще 
семою “одне покоління”. Після неї у лексичних значеннях номінацій з семою 
“лінія батька/матері” розміщується семантичний компонент “кровність”, який 
завершує поділ частини “лінія батька/матері”. Цю частину представляє слово 
тетка (AS, ІІІ, 136). Найменування з семами ”лінія батька”, “лінія матері” 
розкладаються на частини, утворюючи опозицію “кровність” – “кровність 
конкретизована”. Сема “кровність” є завершальним компонентом, напр., у семемі 
слова стриεнка (К.ССУМ), яка містить ще конотативно-стилістичні семи 
“здрібнілість”, “ласкавість”. Сема “кровність конкретизована” у лексичних 
значеннях номінацій деталізується ще семами “покоління брата/сестри”, “перше 
покоління”. Названі семи характерні для семем фемінітивів стрыεчна (ККПС, 
102), вуεвна (К.ССУМ). На цьому закінчується членування мікрогрупи номінацій з 
семою “спорідненість” по лінії “конкретна спорідненість” – “повна 
спорідненість” – “бокова лінія” – “лінія батьків”. 

На другому ступені членування мікромножини “спорідненість” поряд з 
комплексом “повна спорідненість” виступає комплекс “неповна спорідненість”. 
Сукупність номінацій з семою “неповна спорідненість” утворює опозицію 
“висхідна лінія” – “низхідна лінія”. Частина перша цієї опозиції конкретизується 
семами “лінія батьків”, “перша лінія”, які завершують її поділ. До неї належить 
слово мачоха (АS, І, 150). Друга частина опозиції уточнюється семантичним 
компонентом “лінія дітей”, за яким йдуть семи “перша лінія” і “перша лінія 
конкретизована”. Сема “перша лінія” міститься, напр., в значеннях слів пасербица 
(К.ІСТ), падъчεрица (АЖМУ, 69), а сема “перша лінія конкретизована”, яка 
деталізується ще семами “покоління сина”, “перше покоління”, входить у семему 
назви пасинковна (К.ІСТ). Цим завершується поділ мікромножини “спорідненість” 
по лінії “конкретна спорідненість” – “неповна спорідненість”. 

Другою частиною підмножини “належність до родини” є мікромножина 
“свояцтво”. Вона складається з невеликої кількості різноманітних за змістом 
номінацій. Неоднорідність їх лексичних значень ускладнює семантичну структуру 
мікромножини “свояцтво”. Аналіз її починається з виділення у лексичних 
значеннях жіночих номінацій компонента “шлюбність”. На основі цієї семи 
мікромножина “свояцтво” членується на комплекси фемінітивів з семами “пряма 
лінія” і “бокова лінія”, які знаходяться на другому етапі поділу мікромножини 
“свояцтво”. Напр., сема “пряма лінія” наявна у значенні слова супруга (АЮЗР, І, 
55), а сема “бокова лінія” – у семемі назви сноха (АЗР, 1, 309). Сема “пряма лінія” 
іменує осіб за безпосередніми стосунками, які склалися внаслідок шлюбності. 
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Відгалуженнями комплексу “пряма лінія” є частини “бік чоловіка” і “бік 
дружини”. Вони займають третій ступінь поділу мікромножини “свояцтво”. Напр., 
сема “бік чоловіка” присутня у значенні слова ятровка (АрхЮЗР, 6, I, 61), а сема 
“бік дружини” – у семемі слова тεща (AS, ІІІ, 88). Частина “бік чоловіка” охоплює 
назви з семами “лінія чоловіка”, “лінія батьків” і “лінія свояків”. Більшість 
номінацій з семою “лінія чоловіка” конкретизується семами “посада”, “соціальний 
стан чоловіка”. Виділенням фемінітивів з семою “лінія чоловіка” завершується 
поділ мікромножини “свояцтво” по лінії “шлюбність” – “пряма лінія” – “бік 
чоловіка” – “лінія чоловіка”. Ця лінія відображена у лексичних значеннях слів 
дружина (ГКР, 415), малъжонка (ККПС, 236) тощо. Названа лінія з урахуванням 
семантичних компонентів “посада чоловіка”, “соціальний стан чоловіка” утворює 
систему лексичних значень номінацій гайдучка (АрхЮЗР, І, XI, 403), су(д)иная 
(ККПС, 183), воєводиная (ГКР, 242), канъцлириная (ККПС, 192) тощо. 

Жіночі номінації з семантичним компонентом “лінія батьків” 
конкретизуються семою “перше покоління” і далі розгалужуються на частини 
“стосовно дружини” і “стосовно батьків дружини”. Цими частинами закінчується 
лінія “шлюбність” – “пряма лінія” – “бік чоловіка” – “лінія батьків” – “перше 
покоління”. Вказаний ряд разом з семою “стосовно дружини” утворює семантичну 
структуру слова свεкруха (К.ССУМ), а з семантичним компонентом “стосовно 
батьків дружини” – лексичне значення слова сваха (К.ІСТ). У значеннях 
фемінітивів з семою “лінія свояків” наступним семантичним компонентом є сема 
“одне покоління”, за якою іде семантичний компонент “кровність”. Номінації з 
семою “кровність” розділяються на дві частини “стосовно дружини” і “шлюбність 
брата”. Семеми іменників другої частини мають ще сему “стосовно дружини”. На 
цьому завершується членування мікрогрупи “свояцтво” по лінії “шлюбність” – 
“пряма лінія” – “бік чоловіка” – “лінія свояків” – “одне покоління” – “кровність”. 
Семи названої лінії з останнім семантичним компонентом “стосовно дружини” 
представлені у семантичній структурі слова зовиця (К.ІСТ), а з семами 
“шлюбність брата”, “стосовно дружини” – у семемах слів ятровка (К.ССУМ) і 
дєвєрая (AS, VI, 83). 

Комплекс номінацій із семою “бік дружини” четвертого ступеня поділу 
мікромножини “свояцтво” розпадається на частини “лінія батьків” і “лінія 
свояків”. Частина “лінія батьків” деталізується семою “перше покоління” і 
поділяється на слова з семами “стосовно чоловіка” і “стосовно батьків чоловіка”, 
які завершують лінію “шлюбність” – “пряма лінія” – “бік дружини” – “лінія 
батьків” – “перше покоління”. З семантичним компонентом “стосовно чоловіка” 
ця лінія входить у семему назви тεща (АS, ІІІ, 193), а з семою “стосовно батьків 
чоловіка” – у семему іменника сваха (К.ССУМ). Лексичне значення номінацій з 
семою “лінія свояків” формується з пучка сем: “одне покоління” – “кровність” – 
“шлюбність брата” – “стосовно чоловіка”. Воно характерне для слів своякиня (AS, 
VI, 134) і ближица (ССУМ, 2, 113). Цим завершується членування мікромножини 
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фемінітивів з семою “свояцтво” по лінії “шлюбність” – “пряма лінія” – “бік 
дружини” – “лінія свояків”. 

На третьому ступені поділу мікромножини ”свояцтво”, крім комплексу 
“пряма лінія”, виділяється комплекс “бокова лінія”. Він покривається номінаціями 
з семами “лінія дітей” і “лінія батьків”. Назви з семантичним компонентом “лінія 
дітей” отримують семи “лінія чоловіка”, “шлюбність чоловіка”, ”стосовно батьків 
чоловіка”. Семою “стосовно батьків чоловіка” завершується семантична 
структура, напр. слова нєвhстка (AS, ІІІ, 203). На цьому закінчується лінія 
“шлюбність” – “бокова лінія” – “лінія дітей”. Структура семем номінацій з семою 
“лінія батьків” має багатоступеневий характер. Вона розгортається в ряд: “лінія 
батька/матері” – “одне покоління” – “кровність” – “шлюбність дядька” – 
“стосовно дітей брата/сестри”. Цей ряд утворює семему слова дядина (К.ССУМ). 
Ним завершується поділ мікромножини “свояцтво” по лінії “шлюбність” – “пряма 
лінія” – “бокова лінія” – “лінія батьків” і взагалі підмножини “належність до 
родини”. 
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